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Y cmammi poskpumo ocobnusocmi eepbanbHoi penpeseHmauii emouii «TOPOICTby wrsxom MOOEeo8aHHs ceMaH-
MUKO-acoyjiamueHuUX r1os1ie KII4o8Ux eMOUilHUX KOHUenmie ma 8usierieHHs1 crieyudbiku eepbanizauji ixHix cmpyKmypHux
KomrnoHeHmig (depHa 30Ha, briuxHS ma danbHs nepucpepis).

Mema cmammi nonisizae y 8usHa4eHHi 0CHo8HUX 3acobie HomiHauit koHuenmy «OPLICTb» y pomaHi xetiH OcmiH
«lopdicmb | ynepedxeHHs». [ng 0ocseHeHHs Memu 8 cmammi 10daHO milyMadyeHHsl MOHAMMS «KOHUenmy, eudineHi
OCHO8HI pernpeseHmarHmu koHuenmy “PRIDE” («FTOPLOICTb»), npoaHanizosaHi miymadyeHHs1 nekcemu ‘pride”, eusHa-
yeHo 50po, npusidepHy 30Hy, brILXHIO nepughepito ma danbHio nepudgepito koHyenmy “PRIDE” («FTOPLICTb»), Hase0eHo
npuknadu 3 pomaHy [xeliH OcmiH «[opdicmb i yepedxeHHsI».

Memodu. Y cmammi HaldaHi 0CHO8HI OeghiHilii MOHSIMMS «KOHUenmy», npoaHaniaogaHo KoHuyernmocgepy (HadaHa
J1. babeHKo), 0OCHOBHUMU CKmadHUKamu sKOI € 10po, npusidepHa 30Ha, briuxHs nepucghepis ma O0arnbHs nepughepis.

Pe3synbmamu. BudineHi ocHosHi penpeseHmanmu koHuenmy «OPLICTb», npoaHanizogaHi minyMayeHHs nekcemu
“pride” y 8i0oMux aHalIOMOBHUX CrI08HUKax; HagedeHO OCHO8HI criosoghopmu koHuenmy «OPLICTb», a came: “vanity”,
*vain”, “conceited”, “conceit”, “haughtily”, “proud”, “proudly”, “contempt”, “sensibilities”, “superior”, “superiority”, “bourgeois”,
“contempt”, “self-contempt”; susHauyeHo 0P, npusiOepHy 30Hy, brIUXHIO Mepubepito ma AanbHI0 nepughepito KoHyenmy
«OPLICTb», HagedeHo npuknadu 3 pomary [xeliH OcmiH «[opdicmb i ynepedXeHHs».
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BucHoeku. Y pomaHi [xxeliH OcmiH «[opdicmb i ynepedxeHHsI» sdpom koHuenmy «TOPLICTb» e “pride”, npusidepHa

30Ha npedcmaerneHa CUHOHIMamU.

BnuxHsa nepucpepia eepbanisosaHa memaghopamu ma MemoHimiero. danbHs nepucpepia npedcmasneHa KOHMeK-
cmamu, @ makox cumyauismu, ki penpeseHmytoms koHuenm “PRIDE” («TOPLICTb»).
Y nepcnekmusi Hawo2o AocnidxeHHs — 8U3HaYeHHs epagbiyHuX 3acobie supaxeHHs1 eMouit y pomaHi [xelH OcmiH

«lopdicmb | yriepedXeHHs».

KntovoBi cnoBa: koHuenTocgepa, S4p0, KOHLENT, penpe3eHTaHT, nepudepis.

SPECIFICS OF REPRESENTATION CONCEPT “PRIDE”
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The peculiarities of verbal representation of the emotions have been revealed by modeling the semantic associative
fields of the key emotional concepts and by distinguishing the specific features of the fields’ structural components (nuclear

zone, near and far peripheries).

The Purpose of the article is to identify the main means of nominating concept “PRIDE” in novel “Pride and Prejudice” by
Jane Austen. For achieving the aim in the article was given a definition to the “concept”, were determined the main represent-
atives of concept “PRIDE”, were analyzed definitions of the word pride, were defined the nucleus, the pre-nuclear zone, the
near periphery and the far periphery, and were given examples from the novel “Pride and prejudice” by Jane Austin.

Methods. In the article the main definitions of the concept “concept” are given, the concept sphere is analyzed, which
is given by L. Babenko, the main components of which are the nucleus, the pre-nuclear zone, the near periphery and the

far periphery.

Results. Concept “Pride” in novel “Pride and Prejudice” by Jane Austen reflects human dignity, place in the society,
origin and human’s well-being. The pride in the novel depends on opinion of society, quality of life.
The main representatives of concept “Pride” were singled out, the definitions of the word Pride were analyzed in

famous English dictionaries, the main word forms of concept “Pride” were given, e.g., “vanity”,

” S

*haughtily”, “proud”, “proudly”, “contempt”, “sensibilities”,

S

super/or

9 " o«

va/n conceited”, “conceit”,
ontempt” “self-contempt”;

9,

'superiority”, “bourgeois”,

the nucleus, the pre-nuclear zone, the near periphery and the far periphery of the concept “Pride” are defined, and exam-
ples form the novel “Pride and Prejudice” by Jane Austin are given.
Conclusions. In novel “Pride and Prejudice” by Jane Austin, the nucleus of concept “Pride” is represented by synonyms.
The near periphery is nominated by metaphors and metonymy. The far periphery is represented by contexts and situations.
Key words: conceptual sphere, nucleus, concept, representative, periphery.

1. Beryn

3HaHHs JIHOfCH MPO O0’€KTHBHY JiHCHICTH
OpPraHi3oBaHO y BHIVISJI KOHIIETTIB, aOCTpax-
THUX MEHTAJIBHUX CTPYKTYD, IO BiOOpa)karoTh
pi3Hi cepu misutbHOCTI roauHu. JIroauHa Muc-
JHUTH KOHIIETITAMH, KOMOiHYI0UH iX, (GopMyroun
HOBI KOHIIETITH B MpOIeci MUCIEHHS. ToMy KOH-
LENT po3yMI€eThCS K Io0ajgbHa PO3yMOBa OJU-
HUIIS, 1O SIBJSE COOOI0 KBAHT CTPYKTYPOBAHOIO
3HaHHS Ta € KJIIOYOBUM IOHATTSM KOTHITMBHOT
JHTBICTHKH.

VY BITYM3HSIHOMY MOBO3HABCTBI TEOPilO KOH-
uentonorii po3suBanu: C. AckonbaoB (Acko-
asonoB, 1997), B. Kapacux (Kapacuk, 2004),
A. Mapruntok (Mapruniok, 2008), B.Hikonosa
(Hixonoga, 2008) Ta iH.

MeToro Hamoro JOCTiKEHHS € BU3HAYECHHS
OCHOBHHX 3ac00iB HOMiHaIiil konuenty «['OP-
HNICTb» y pomani JIxeitn Octin «lopaicTts 1
YHEPEHKEHHS».

JlocsiTHEeHHsT BU3HA4YEHOI METH mependadae
PO3B’sI3aHHS TAKHUX 3aBIaHb!

— JIaT¥ TIIyMAueHHS TIOHSTTS «KOHLIETITY;

— BUJAUIUTH OCHOBHI DPENpPE3eHTAHTH KOH-
uenty “PRIDE” («'OPAICTby);

— TpoaHaNi3yBaTH TIYMAueHHS JIEKCEeMHU
“pride”;

— BHU3HAYUTH SIPO, TPHSIEPHY  30HY,
OnmmxHIO TIepudepito Ta aaidbHI0 Tepudepio
xoHuenty “PRIDE” («['OPHICTby»), naBectu
npukiaau 3 pomany Jxeitn Octin «lopaicTs i
yTIEePEIKSHHSD.

2. Po3nin 1

J. Jluxa4oB yKMBaB TEPMiH «KOHIENT» Ha
MO3HAYEHHS y3araJlbHeHOi PO3yMOBOI OJMHUII,
sKa BioOpakae i IHTEPIIPETye SIBUILA TIHCHOCTI
3aJIeKHO BiJl OCBITH, 0COOMCTOrO0, MpodeciitHoro
1 COIIambHOTO JOCBiNYy HOCISI MOBH 1, Oyay4w
CBOTO POy y3aralbHEHHM Pi3HHX 3HA4YCHb
CJIOBa B 1H/AMBITyaJbHIi ysBI HOCIiB MOBH, J103-
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BOJISIE KOMYHIKaTOpaM JI0JIaTH HasiBHI MK HUMH
1H/MBIyaJdbHI TEpPEeIIKOJ B PO3YMiHHI CIiB
(JIuxauos, 1993: 4). Konnenr, 3a /I. JInxauoBum,
HE BUHHKA€E 31 3HAYECHb CIIB, a € PE3yJbTaTOM
3ITKHEHHSI 3aCBOEHOTO 3HAUEHHS 3 OCOOMCTHUM
KHUTTEBUM JOCBiZIOM MOBIs. KoHIlenT y mpomy
pO3yMiHHI BHUKOHYE 3aMICHY (YHKIIIO B MOB-
HOMY CITUIKYBaHHI.

Pi3HOO14HI BU3HAUEHHS KOHIIETITY JTO3BOJISIIH
BUOKPEMHUTH HOT0 XapakTepHi o3Haku: 1) 1e —
MiHIMaJbHa OJIMHUIIS JTFOJICHKOTO JJOCBIAY B OTO
i1caibHOMY PO3YMIHHI; 2) OCHOBHA OJIMHHIIS
00poOIeHHs, 30epeKCHHs Ta Mepeladl 3HaHb;
3) xoHUENnTy HpI/ITaMaHHl KOHerTHl yHKIT;
4) KOHIIENT COIliabHUIA, WOTO acoIliaTHBHE
T0JIe 3yMOBIIIOE HOTO MparMaTuKy; 5) KOHIIETIT €
OCHOBHOIO YaCTUHOIO KYJIBTYPH.

SIKIII0 TOBOPUTH PO IPUPO/TY TTOSIBA KOHIIETITY,
TO, HAa TyMKy B. Kapacuka, KOHIENT BUHUKAE B
pe3ysbTaTi B3aeMOJIii JOCBiY, BiIOOPY Ha OCHOBI
KpUTEPII0 IIHHOCTI Ta MEXaHI3My 3araMm’siTo-
ByBaHHs (Kapacuk, 2004). 3a FO. CrenaHoBum,
KOHIIENT BUHUKAE 32 3ITKHEHHS CBITY KYJIBTYPH i
1H/IMBIA, 110 CBIIYMTH MPO TE, IO 1€ BU3HAYCHHS
€ HallBy>KUUM 3 yCIX 3a3HaYE€HHX, OCKUIBKU aBTOP
J1a€ JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHE TIyMayeHHsI KOH-
uenty (Crenanos, 1997). /1. JIuxauoB y cBoeMy
BU3HAUCHHI KOHIICTITY SIK «3aMIICHHS 3HAUYCHHSI
CJIOBa B 1HJMBIIyaJIbHIM CBIIOMOCTI 1 B IEBHOMY
KOHTEKCT1» M1JIKPECIIIOE HOT0 CyTO 1HANBITYalbHY
CIPSIMOBAHICTh SIK 3aCO0y PO3YMIHHSI HABKOJIUIII-
HBOTO CBITY, HE MPHULISE YBark COITIAJIbHIA CTO-
POHI 1aHOTO MOHSTTS.

Sk 3aznauae JI. babenko (babenko, 2004),
1H/IMB1TyaIbHO-aBTOPCHKI 3HAHHS MPO CBIT (op-
MYIOTh cneniuiuHy KoHuenrocgepy, ska CTpykK-
TYpOBaHa 3a MPUHIMIIOM HOJIsL, ApoM (naii — 5)
€ KOTHITUBHO-TIPOTIO3UIIiiiHA CTPYKTypa (maii —
KIIC), npusinepHy 30Hy (mam — 1I51) npencras-
JISIFOTH JIGKCUYHI perpe3eHTalii i€l CTpyKTypH,
omwkHIO nepudepiro  (mami — BIT) — obOpasni
penpeseHTarlii, a AajibHIO nepudepio (nam —
JIT) — eMOITI{HO-OIIHHI CMHUCIIH.

3. Po3nia 2

HominatuBae mone xonuenty “PRIDE” y
pomani [Ixelin Octin «l'opAicTh 1 ynepemKeHH»
MICTUTh YIiTKO BUPaXXEHE SIAPO, IKE PEIPE3eHTO-
BaHE OJJHOMMEHHOIO JIEKCEMOIO pride. IHIII ceMu
BUpaXEHI JIEKCeMaMU: vanity, vain, conceited,
conceit, haughtily, proud, proudly, contempt,
sensibilities, superior, superiority, bourgeois,
contempt, self-contempt.

Hasenemo nmpukian:

“Upon my word, I say no more HERE than
I might say in any house in the neighbourhood,
except Nether field. He is not at all liked in

Hertfordshire. Everybody is disgusted with his
pride. You will not find him more favourably
spoken of by anyone” (Austin).

AHami3 CIOBHHUKOBUX NeQiHINIA IaB 3MOTY
HABECTH TaKi TIIYMaueHHS JIEKCeMU pride:

—Longman Dictionary Tak TiiymauuTh 3a3Ha-
yeHy cemy: “pride — a feeling that you are proud
of something that you or someone connected
with you has achieved; a feeling that you like
and respect yourself and that you deserve to be
respected by other people?;

— Macmillan Dictionary Butnymaueno pride
sk “a feeling of pleasure and satisfaction that you
get when you, or someone connected with you,
have achieved something special; a feeling of
respect for yourself”;

— Macmillan Dictionary nogae Takuii cuHo-
HIMIYHUHA PsII 10 JIeKceMu pride: confidence,
assurance, arrogance, dignity.

KonnenT «ropmicte» y XymoKHIH KapTHHI
city JIx. OcTiH BimoOpaxae COpHHHATTS I[bOTO
SBUIIA B AaHMIIWCHKIA HaIllOHAIBHIA KapTHHI
CBITY: MOB’513aHE 31 CTAaHOBO-l€EpapXiUHUMHM BiJI-
HOCHHAMH, 10 GOPMYIOTh TYMKY PO JIOCHKY
TiIHICTh Ha MiJCTaBi CTAHOBHINA B CYCILIbCTBI,
MOXO/DKEHHS 1 MaTepiaJIbHUX CTaTKiB, K1 J03BO-
JISIOTh TEPOSIM BiIyBaTH BHUIPABIAHE, HA IXHIO
JTyMKY, TIO9yTTSI TOPIOCTI.

Topaicts y pomani k. OCTiH 3aJ€KUTh Bij
JYMKH CyCHUIbCTBA, BiJ AKOCTI KUTTS, B/l TOXO-
JDKEHHS, TOMY III0 apUCTOKpaTHYHA TOPHIICTh
320X0UY€ThCS 3 JUTUHCTBA. ABTOp IIOKa3ye, 3
OJTHOTO OOKY, IParHEHHS] BUWICHEHHSI TOPIOCTI,
3 iHII0TO OOKY, 00pOTHOY 3 HElO.

Micrep Hapci y pomani «lopmicts 1
yIepeKeHH» BUCIIOBIIIOE CBOE CTABJICHHS J10
TOPIOCTI Ta MapHOCIABCTBA, HATOJONIYIO Ha
TOMY, IO PO3yMHA JIFOIUHA TIOBUHHA MaTH TOp-
IICTB, SIKA HE € HEIOIIKOM:

“<...> the study of my life to avoid those
weaknesses which often expose a strong
understanding to ridicule”. “Such as vanity and
pride”.

“Yes, vanity is a weakness indeed. But pride —
where there is a real superiority of mind, pride
will be always under good regulation”

Elizabeth turned away to hide a smile.

“Your examination of Mr. Darcy is over, 1
presume”, — said Miss Bingley, “and pray what
is the result?” (Austin).

Mepi, HaBmaku, yBa)kae, MO TOPIICTh — I
NOUTMPEHUIA HEJOMIK, MPUTAMAaHHHUHA OiBIIOCTI
Jrofie, SKl IJIEKalTh y CBOIM AYLIl HOYYTTS
CaMOBJIOBOJIEHOCTI:

“Pride”, — observed Mary, who piqued
herself upon the solidity of her reflections,
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“is_a very common failing, I believe. By all
that I have ever read, I am convinced that it
is very common indeed; that human nature is
particularly prone to it, and that there are very
few of us who do not cherish a feeling of self-
complacency on the score of some quality or
other, real or imaginary. Vanity and pride are
different things, though the words are often
used synonymously. A person may be proud
without being vain. Pride relates more to our
opinion of ourselves, vanity to what we would
have others think of us” (Austin).

Xapakrep reposi B pOMaHi 3yMOBJICHHH CO11i-
QJIBHUM CEPEIOBHIIEM, TICHXOJIOTIYHO YCKIa-
HEHMIA, CIPOMOXKHUI eBomonionyBatn. Hanpu-
KJaJ1, y KiHii pomany Jlapci, Oymydu JrOauHOIO,
HE  TMO030aBJIICHOI0O  PO3yMy,  YCBIJIOMIIIOE,
HAaCKUIbKM BiH OyB €rOiCTUYHHUM CTBOPIHHSIM
yCe CBO€ XUTTS, 1 BiH Oa4UTh KOPIHHS IILOTO y
CBOEMY BUXOBAHHI:

“As child I was taught what was right, but I
was not taught to correct my temper. I was given
good principles, but left of allow them in pride
and conceit”.

Bbanxns nepudepist npencrasiaeHa cioBaMu
Ta CJIOBOCIIONYYEHHSIMH, SKI MalOTh HEIpAMY
penpesenTanito kounenry ‘“PRIDE” («I'OP-
HICTby), a came MeTagopor Ta METOHIMIEIO.
Hasenemo nmpukian:

“Her heart had been but slightly touched,
and her vanity was satisfied with believing that
SHE would have been his only choice, had
fortune permitted it. The sudden acquisition of
ten thousand pounds was the most remarkable
charm of the young lady to whom he was now
rendering himself agreeable; but Elizabeth,
less clear-sighted perhaps in this case than in
Charlotte’s, did not quarrel with him for his wish
of independence” (Austin).

Komu Enizaber orpumana nucra Big Jxeii,
Jie BOHA CTBEPKyBaia, 10 BU3HAE CBOIO HETIpa-
BOTY CTOCOBHO Jpyx0Ou 3 wmic biHmii, mo us
npyx06a He Oyma CHpaBXHBOI 1 MIZO3PLIICTH
Enizaber Oyna mopeuHoro, TO IIeH JIMCT Maike
niimoB no ii cepus (heart had been but slightly
touched), 3an0BoNbHUB ii uxaricth (her vanity
was satisfied).

Emizaber, sika 3aBKIu MHIIANACH CBOEIO
MIPOHMKJIMBICTIO, SIKa TIiIIMJa CBOE MapHOCIaB-
CTBO (gratified my vanity) Tum, 110 BOHA 100pe
3HA€THCS Ha JIIOIAX, 3pO3YMIIIA, 10 BOHA ITHOO0KO
MOMUJISITIAcS 1 KepyBayacsl TIJIbKH yIIepeKeH-
HSIMH.

“How despicably I have acted!’ she cried;
‘I, who have prided myself on my discernment!
I, who have valued myself on my abilities! who

have often disdained the generous can dour of
my sister, and gratified my vanity in useless or
blame able mistrust!”.

JManbusa mepudepis mnpeacTaBieHa KOH-
TEKCTaMU Ta CHUTYyalllsIMH, SIKI PENpe3eHTYIOTh
koHrent “PRIDE” («['OPHAICTby»). HaBenemo
MPUKIIAJ:

“— Oh! She is the most beautiful creature I
ever beheld! But theres one of her sisters sitting
down just behind you, who is very pretty, and
I daresay very agreeable. Do let me ask my
partner to introduce you. — Which do you mean?
And turning round he looked for a moment at
Elizabeth, till catching her eye, he with drew
his own and coldly said: — She is tolerable, but
not hand some enough to tempt ME; I am in no
humour at present to give consequence to young
ladies who are slighted by other men. You had
better return to your partner and enjoy her
smiles, for you are wasting your time with me”
(Austin).

binrni npomnonye J[lapci mo3HalioMHUTHCS
Ta 3ampoCUTH Ha TaHelb Emizabert, ame Jlapci
BBa)Kae, 110 BOHA HE IOCUTh TapHa, 00U mopy-
IIUTH HOro IyIIeBHHWH CHOKIiM, MOBOIUTH cebe
MUXaTO Ta CAMOBIICBHEHO.

Micic benner mix wac mpuiiomy rocTed y
CBOEMY MAETKY 6yJ1a Iy’)e TPHEMHO BpakKeHa
micTepom BiHrimi, sikuii 1oBoauB cebe CTPUMaHo,
TaJIAaHTHO, BUIJISJIAB JTy’Ke MMPUEMHO, HA BiJIMIHY
Bin Jlapci, sikuii BUTIsSAaB muxarto, OyB HAITO
BHCOKOI [yMKH TIpO ce0e:

“But I can assure you”, — she added, — “that
Lizzy does not lose much by not suiting HIS fancy,
for he is a most disagreeable, horrid man, not at
all worth pleasing. So high and so conceited that
there was no enduring him! He walked here, and
he walked there, fancying himself so very great!”
(Austin).

4. BUCHOBKH

Otxe, y pomani Jxeitn Octin «lopaicTs 1
ynepemkeHHs» aapom koHuenty «I'OPAICTb» e
“pride”, mpusepHa 30Ha MpeACTaBICHA HU3KOIO
CHHOHIMIB, a came: vanity, vain, conceited,
conceit, haughtily, proud, proudly, contempt,
sensibilities, superior, superiority, bourgeois,
contempt, self-contempt.

bmwwxus nepudepis BepOanizoBana metado-
paMH Ta METOHIMIi€I0, a came: her vanity was
satisfied, gratified my vanity.

Haneuast mepudepis mpeacTaBieHa KOHTEK-
CTaMH, a TAKOXK CUTYallIsSIMH, SIKi PETIPE3EHTYIOTh
koHuent “PRIDE” («['OPHICTDby).

YV nepcnekTrB1 HAIIoTo 10 CI1HKEHHS — BU3HA-
4yeHHs TpadiuHuX 3ac001B BUPAKCHHS €MOIIH y
pomani JlxeitH Octin « op/IicTh 1 yriepeIsKeHHSD.
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